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บทคัดย'อ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค.เพื่อศึกษาอุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.ที่เกี่ยวกับความรักจากเพลงภาษาญี่ปุ[น โดยใช̂

แนวคิดอุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.ตามทฤษฎีภาษาศาสตร.ปริชานของเลคอฟและจอห.นสัน (1980) ในการพิจารณา

ถ̂อยคำอุปลักษณ.ท่ีนำมาใช̂เปรียบวkาสะท̂อนให̂เห็นความคิดท่ีมีตkอความรักของคนญ่ีปุ[นอยkางไร สมมติฐานได̂แกk 1) 

อุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.เกี่ยวกับความรักในเพลงภาษาญี่ปุ[นมีการเปรียบกับธรรมชาติมากที่สุด 2) อุปลักษณ.เชิงมโน

ทัศน.เกี ่ยวกับความรักมีทัศนคติเชิงบวกตkอความรักมากกวkาเชิงลบ 3) ชนิดคำของถ^อยคำอุปลักษณ.มีความ

สอดคล̂องกับความหมายของส่ิงท่ีนำไปเปรียบ โดยเก็บรวบรวมเพลงภาษาญ่ีปุ[นจากชาร.ต Billboard Japan 2020 

คัดเลือกเฉพาะเพลงที่เปwนภาษาญี่ปุ[นแตkงโดยคนญี่ปุ[นเพื่อที่จะสามารถรับรู^เฉพาะมโนทัศน.ของคนญี่ปุ[นเทkาน้ัน 

จำนวน 53 เพลง จากนั้นวิเคราะห.ถ^อยคำที่พบในเพลงญี่ปุ[นวkาจัดอยูkในอุปลักษณ.ประเภทใด จากการศึกษาพบ

ประเภทอุปลักษณ.ที่นำไปเปรียบกับความรักทั้งหมด 8 ประเภทเรียงตามลำดับจากมากไปน^อย ดังนี้ 1. ธรรมชาติ 

2. การเดินทาง 3. สิ่งของ 4. การแสดง 5.ความเจ็บป[วย 6. สิ่งเหนือธรรมชาติ 7. อาหาร 8. ของเหลวในภาชนะ

บรรจุ โดยพบจำนวน “ความรักคือธรรมชาติ” มากที่สุด แสดงให^เห็นวkาคนญี่ปุ[นมีความใกล^ชิดกับธรรมชาติ มีวิถี

ชีวิตที่สอดคล^องและกลมกลืนกับธรรมชาติเปwนอยkางมาก ทั้งยังนำประสบการณ.หรือสิ่งใกล^ตัวในชีวิตประจำวันมา

ใช^เปwนมโนทัศน.ต^นทางในการเปรียบเทียบเพื่อให^เข^าใจความรักที่เปwนนามธรรมได^ชัดเจนขึ้นซึ่งสะท^อนทัศนคติเชิง

บวกตkอความรักมากกวkาเชิงลบ และขนิดของถ̂อยคำอุปลักษณ.ยังสอดคล̂องกับความหมายของส่ิงท่ีนำมาเปรียบ 
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Abstract  

 This research aimed to study the conceptual metaphors of love from Japanese songs. The 

analysis was based on the conceptual metaphors of Lakoff and Johnson (1980) 's linguistic theory. 

The hypotheses were 1) the comparative of “the conceptual of metaphor of love” to type of 

“nature” would be found the most; 2) the conceptual metaphors of love reflected in Japanese 

songs tended to reflect positive attitudes rather than the negative ones; and 3) the parts of speech 

of metaphor found in the study were corresponding to their representations of simile’s meanings. 

The data included 53 songs from the 2020 Billboard Japan chart, selected only Japanese songs 

by Japanese composers. The conceptual metaphors of love found in this study involved 8 

metaphors as follows: 1. Love is nature; 2. Love is journey; 3. Love is things; 4. Love is a show; 5. 

Love is sickness; 6. Love is supernatural; 7. Love is food; and 8. Love is liquid. “Love is nature” 

appeared to be the most frequent metaphors found in the Japanese songs, which highlighted the 

harmony of Japanese’s way of life with nature. The conceptual metaphors of love also tended 

to reflect positive attitudes rather than negative attitudes. Besides, the parts of speech of 

metaphor were found to correspond to their representations of simile’s meanings. 

 

Keywords: Conceptual metaphor, Love, Japanese song 

 

บทนำ 

 ภาษาคือคำที่ใช^พูดหรือเขียนเพื่อสื่อความหมายเพื่อให^เกิดความเข^าใจและเกิดความสัมพันธ.ตkอกันใน

สังคม การใช^ภาษาขึ้นอยูkกับความคิด ความเชื่อ และคkานิยมของแตkละบุคคล ไมkใชkแคkสำหรับการสื่อสารแตkยัง

รวมถึงการถkายทอดอารมณ. ความรู^สึกนึกคิดอีกด^วย เลคอฟและจอห.นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) กลkาว

วkาระบบความคิดของเราไมkใชkสิ่งที่เราจะสามารถรับรู^ได^ตามปกติทั่วไป สkวนใหญkการกระทำทุกวันของเราเพียงแคk

คิดและแสดงออกมาโดยอัตโนมัติ วิธีหนึ่งในการที่จะรับรู^ระบบความคิดได^คือการดูจากภาษาที่ใช^ เนื่องจากการ

สื่อสารอยูkบนพื้นฐานของระบบความคิดเดียวกับที่เราใช^ในการคิดและแสดงออก การใช^ภาษาจึงเปwนหลักฐาน

สำคัญท่ีจะแสดงให̂เห็นวkาระบบความคิดน้ันเปwนอยkางไร  

 อีกหน่ึงวิธีท่ีใช̂ในการถkายทอดความคิด อารมณ. และความรู̂สึกนอกจากการพูดคุยคือบทเพลง เพลงเปwนส่ิง

ที่มีในทุกวัฒนธรรมไมkวkาจะชนชาติหรือประเทศไหน แตkละวัฒนธรรมจะมีเนื้อร^องและทำนองที่แตกตkางกันตาม
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สภาพสังคมและลักษณะของวัฒนธรรมนั้น ๆ เพลงจึงเปwนสิ่งที่จะสะท^อนความคิด อารมณ. และความรู^สึกของ

มนุษย.ออกมาได^เปwนอยkางดี เนื้อหาของเพลงมีหลากหลายประเภท เชkน ความสุข ความเศร^า ให̂กำลังใจ และความ

รัก เปwนต̂น 

 ในประเทศไทยหนึ่งในเพลงที่เปwนที่นิยมของวัยรุkนคือเพลงญี่ปุ[น เพลงญี่ปุ[นหรือที่เรียกกันในป�จจุบันวkา 

“J-POP”  การฟ�งเพลงหากเข^าใจความหมายของเพลงนั้นจะทำให^เรามีอารมณ.รkวมมากยิ่งขึ้น เพราะการแตkงเพลง

จะมีการใช^คำศัพท. วลี และประโยคที่ตkางจากที่ใช̂ในชีวิตประจำวันเพื่อความสละสลวยและไพเราะของบทเพลง 

ดังน้ันถ̂าไมkมีการวิเคราะห.หรือตีความก็จะไมkสามารถเข̂าใจในส่ิงท่ีผู̂เเตkงคิดหรือต̂องการจะส่ือได̂อยkางถkองเเท̂ 

            อุปลักษณ.เปwนการเปรียบเทียบวkาสิ่งหนึ่งเปwนอีกสิ่งหนึ่งโดยนำสิ่งสองสิ่งที่อยูkในคนละวงความหมายมา

เปรียบกัน วงความหมายต^นทางคือความหมายเดิมกkอนจะมีการเปรียบเทียบ วงความหมายปลายทางคือ

ความหมายที่ต^องการเปรียบถึง เชkน ความรักคือธรรมชาติ วงความหมายต^นทางคือธรรมชาติ วงความหมาย

ปลายทางคือความรัก ทฤษฎีภาษาศาสตร.ปริชานเชื่อวkา ภาษาสะท^อนระบบความคิดผู̂คน อุปลักษณ.ที่เปwนการใช̂

ภาษาในเชิงเปรียบเทียบจึงสะท^อนความคิดได^เปwนอยkางดี (Lakoff and Johnson, 1980) แนวทางของ

ภาษาศาสตร.ปริชานจึงเรียกอุปลักษณ.ที่ทำให^กระบวนการคิดของมนุษย.สื่อออกมาให^เห็นได^ทางรูปภาษาวkา “อุป

ลักษณ.เชิงมโนทัศน.”  นอกจากจะทำให^เข^าใจความหมายแล^วยังทำให^สามารถเข^าใจความคิดของผู^ใช^ภาษาใน

สังคมน้ัน ๆ อีกด̂วย 

งานศึกษาที่ใช^แนวคิดอุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.ของเลคอฟและจอห.นสัน (1980) เปwนกรอบการศึกษาอุป

ลักษณ.เชิงมโนทัศน.ที่สะท^อนความคิดของคนไทยที่มีตkอความรักผkานบทเพลงไทย เชkน กรกนก รัมมะอัตถ. (2556), 

กรกต กลิ่นเดช, ณรงค.กรรณ รอดทรัพย. (2019) และศรณ.ชนก ศรแก̂ว (2560) พบวkาอุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.ในบท

เพลงไทยที่พบในงานเหลkานี้ตkางสะท̂อนให̂เห็นความคิดความเชื่อในสังคมไทยที่มีอิทธิพลตkอมโนทัศน.เกี่ยวกับความ

รัก อุปลักษณ.ท่ีพบจะมีความคล̂ายหรือแตกตkางกันข้ึนอยูkกับระยะเวลาท่ีได̂พบเจอประสบการณ. ส่ิงแวดล̂อม สังคม 

และวัฒนธรรม นอกจากนี้ยังพบการศึกษาท่ีสะท^อนมโนทัศน.ความรัก เชkน นันทนา วงษ.ไทย (2561) เก็บข^อมูล

จากภาษาที่ใช^ในชีวิตประจำวัน และสืบค^นรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับความเจ็บป[วยมาเปรียบกับสิ่งตkาง ๆ

รวมทั้งความรัก ทำให^เห็นมุมมองที่มีตkอความรักผkานอุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.ความเจ็บป[วยได^ด^วย อีกทั้งยังพบ

การศึกษาที่รวบรวมถ^อยคำอุปลักษณ.แสดงอารมณ. เชkน ปาลิตา ผลประดับเพ็ชร. (2017) ที่นำถ^อยคำอุปลักษณ.

แสดงอารมณ.มาจัดหมวดหมูk ทำให̂เห็นมุมมองท่ีมีตkออารมณ.ตkาง ๆ รวมถึงความรักได̂เชkนกัน  

 ในสkวนของการศึกษาอุปลักษณ.ในเพลงภาษาญี่ปุ[น พราวพรรณ พลบุญ (2018) รวบรวมถ^อยคำอุป

ลักษณ.เกี่ยวกับความรักจากคลังข̂อมูลเพลงภาษาญ่ีปุ[น กำหนดวงความหมายปลายทาง 4 ประเภท ได̂แกk 1. ความ

รัก 2. ผู^มีความรัก 3. ผู^หญิง 4. ผู^ชาย โดยแตkละประเภทก็จะพบการใช^อุปลักษณ.ที่แตกตkางกัน นอกจากน้ี Nakao 

และ Nabeshima (2014) ได̂ใช̂แนวคิดอุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.ในการวิเคราะห.ความแตกตkางระหวkางการแสดงออก

ถึงความรักของคำวkา 恋 (koi) และ 愛 (ai) ซึ่งทั้งคูkมีความหมายวkารักเหมือนกัน อุปลักษณ.ที่ถูกหยิบยกขึ้นมา
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วิเคราะห.ความแตกตkาง คือ ระยะเวลา ความเร็ว และทิศทาง รวบรวมข^อมูลอุปลักษณ.จากบทเพลงด^วยเครื่องมือ

สืบค̂น และการตอบแบบสอบถามของนักศึกษา  

  นอกจากน้ี Ooishi (2008) ศึกษาป�จจัยท่ีทำให̂เกิดความแตกตkางระหวkางภาษาญ่ีปุ[นและภาษาอังกฤษใน

การใช^อุปลักษณ.อารมณ. มีการใช^อุปลักษณ.ในการถkายโยงความหมายถึงอารมณ.ความรู^สึกตkาง ๆ เชkน ความรัก 

ความโกรธ ความเศร^า เปwนต^น โดยการเก็บข^อมูลมุkงเน^นที่วลีคำกริยาที่พบในชีวิตประจำวัน พบวkาประเภทของอุป

ลักษณ.ในภาษาญ่ีปุ[นและภาษาอังกฤษมีความแตกตkางกันข้ึนอยูkกับป�จจัยแวดล̂อม เชkน ป�จจัยทางสังคม เปwนต̂น 

 จากป�จจัยแวดล^อมที่เปwนการกำหนดประเภทอุปลักษณ.ที่นำมาใช^เปรียบ (Ooishi, 2008) และอยkางท่ี

ทราบกันวkาประเทศญี่ปุ [นเปwนประเทศที่อยูkอาศัยอยkางกลมกลืนกับธรรมชาติ รักและเคารพในธรรมชาติและ

สิ่งแวดล^อมเปwนอยkางมาก (สุพิศ เสียงก^อง, 2562) ทำให^ผู^วิจัยคิดวkาอุปลักษณ.ความรักในภาษาญี่ปุ[นจะมีการนำไป

เปรียบกับธรรมชาติมากที่สุด แม^จะมีงานวิจัยที่ศึกษาอุปลักษณ.ความรักในเพลงภาษาญี่ปุ[นแล^ว (Nakao และ 

Nabeshima, 2014 และ พราวพรรณ พลบุญ, 2018) แตkยังไมkมีงานวิจัยใดระบุวkาพบประเภทอุปลักษณ.ใดมาใช̂

เปรียบกับความรักมากท่ีสุด  

 ในงานวิจัยนี้ผู^วิจัยจึงจะวิเคราะห.อุปลักษณ.ที่อยูkในเพลงภาษาญี่ปุ[นตามแนวคิดอุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.

ของเลคอฟและจอห.นสัน (1980) เพื่อศึกษาถ^อยคำอุปลักษณ.เกี่ยวกับความรักจากเพลงภาษาญี่ปุ[นที่สะท^อนให̂

เห็นความคิดที่มีตkอความรักของคนญี่ปุ[น โดยมีสมมติฐานวkา 1) จะพบประเภทอุปลักษณ. “ความรักคือธรรมชาติ” 

มากท่ีสุด 2) ทัศนคติตkอความรักของคนญ่ีปุ[นจะเปwนไปในเชิงบวกมากกวkาเชิงลบ และ 3) การใช̂ชนิดคำของถ̂อยคำ

อุปลักษณ.มีความสอดคล̂องกับความหมายของสิ่งท่ีนำไปเปรียบ โดยงานวิจัยน้ีจะทำให̂เข̂าใจระบบความคิดของคน

ญ่ีปุ[นท่ีมีตkอความรักมากย่ิงข้ึน  

 งานวิจัยชิ้นนี้ศึกษาเพลงภาษาญี่ปุ[นจากชาร.ต Billboard Japan ประจำป� 2020 โดยเลือกเฉพาะเพลง

ที่เปwนเพลงภาษาญี่ปุ[นแตkงโดยคนญี่ปุ[นเทkานั้น ซึ่งคัดเลือกได^ 53 เพลง จากจำนวน 100 เพลง และศึกษาเฉพาะ

เพลงที่มีเนื้อหาหรือมีรูปภาษาที่เปwนถ^อยคำอุปลักษณ.เกี่ยวกับความรักเทkานั้น โดยวิเคราะห.ความหมายจากคำใน

ภาษาญี่ปุ[น ไมkใชkจากคำแปลไทย เนื่องจากคำแปลอาจเลือกใช^คำเพื่อความสวยงามในภาษาไทยแตkความหมาย

อาจจะไมkตรงกับภาษาญ่ีปุ[นซ่ึงเปwนภาษาต̂นทาง เชkน “何気ない (nani ge nai) ธรรมดา ไมkพิเศษ” แม̂วkาสามารถ

นำมาแปลเปwน “จืดชืด” แสดงอุปลักษณ.ในข̂อความภาษาไทยที่แปลได̂ แตkความหมายไมkตรงกับภาษาต̂นทางจึงไมk

นำมาใช̂วิเคราะห. และงานวิจัยน้ีนำเสนออุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.ท่ีเก่ียวกับความรักเฉพาะระดับคำเทkาน้ัน เชkน酸い

も甘いも (sui-mo-amai-mo) มีความหมายวkา “ชkวงเวลาทุกข.และสุข” เปwนสำนวน จึงไมkอยูkในขอบเขตของ

งานวิจัยน้ี 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 
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ผู^วิจัยรวบรวมข^อมูลเพลงภาษาญี่ปุ[นจากชาร.ต Billboard Japan ประจำป� 2020 จำนวน 100 เพลงโดย

เลือกเฉพาะเพลงที่เปwนเพลงภาษาญี่ปุ[นแตkงโดยคนญี่ปุ[นเพื่อที่จะสามารถรับรู^มโนทัศน.ของคนญี่ปุ[นเทkานั้น จำนวน 

53 เพลงและกำหนดประเภทอุปลักษณ. จากเอกสารอ^างอิง (เอกสารและงานวิจัย 6 รายการและหนังสือ 2 

รายการ1) โดยจะต̂องเปwนอุปลักษณ.ท่ีพบรkวมกันในเอกสารอ̂างอิง 2 รายการข้ึนไป (ดูตารางท่ี 1)  ซ่ึงได̂ประเภทอุป

ลักษณ.จำนวน 10 ประเภท ได^แกk 1. ความรักคือธรรมชาติ 2. ความรักคือการเดินทาง 3. ความรักคือสิ่งของ 4. 

ความรักคือการแสดง 5. ความรักคือความเจ็บป[วย 6. ความรักคือสิ่งเหนือธรรมชาติ 7. ความรักคืออาหาร 8. 

ความรักคือของเหลวในภาชนะบรรจุ 9. ความรักคือสงคราม 10. ความรักคือสถานท่ี จากน้ันนำถ̂อยคำอุปลักษณ.ท่ี

ปรากฏในเพลง 53 เพลงนั้นมาพิจารณาความหมายของบทเพลงในภาษาญี่ปุ[นซึ่งเปwนภาษาต^นทาง จากนั้นจำแนก

วkาเปwนอุปลักษณ.ประเภทใด พร^อมทั้งแสดงการถkายโอนความหมายต^นทางไปยังความหมายปลายทางของเลคอฟ

และจอห.นสัน (1980) หลังจากนั้นนำไปวิเคราะห.วkาคนญี่ปุ[นมีมโนทัศน.ตkอความรักผkานการใช^อุปลักษณ.เหลkาน้ัน

อยkางไรบ^าง มีทัศนคติตkออุปลักษณ.แตkละประเภทนั้นทางบวกหรือทางลบ นอกจากนี้ยังนำคำอุปลักษณ.ที่พบมา

จัดแบkงชนิดของคำเปwนชนิดตkาง ๆ 4 ชนิด ได̂แกk 1. คำนาม 2. คำกริยา และ 3. คำคุณศัพท. 4. คำวิเศษณ.  

 

 
  ตารางที่ 1 : ตารางแสดงประเภทของอุปลักษณ,ในเอกสารอeางอิงตั้งแตg 2 รายการขึ้นไป 

 

 

 

 
1 รายชื่องานวิจัยทั้ง 6 รายการ ได5แก7  

ก. กรกต กลิ่นเดช, ณรงค?กรรณ รอดทรัพย?. (2019). ศึกษาอุปลักษณ?เชิงมโนทัศน?เกี่ยวกับความรักในบทเพลงที่ประพันธ?โดยแก5ว อัจฉริยะกุล. วารสารมังรายสาร, 7(2), 33-44 

ข. กรกนก รัมมะอัตถ?. (2556). การเปรียบเทียบอุปลักษณ6ความรักในเพลงไทยลูกทุ=งกับเพลงไทยสากล (วิทยานิพนธ?ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ). 

ค. นันทนา วงษ?ไทย. (2561). ศึกษามโนทัศน? “ความเจ็บป`วย” ที่ใช5เปbนอุปลักษณ?ในภาษาไทย. วารสารภาษาและวัฒนธรรม, 37(1), 105-132. 

ง. ปาลิตา ผลประดับเพ็ชร?. (2017). อุปลักษณ?แสดงอารมณ?ในภาษาไทย. วารสารวิวิธวรรณสาร, 1(1), 63-86. 

จ. พราวพรรณ พลบุญ. (2018). อุปลักษณ?เชิงมโนทัศน?จากบทเพลง J-pop. วารสารมนุษยศาสตร6สังคมศาสตร6, 35(2), 331-361. 

ฉ. ศรณ?ชนก ศรแก5ว. (2560). อุปลักษณ?เชิงมโนทัศน?เกี่ยวกับบุคคลที่สามของความรักในเพลงไทย (วิทยานิพนธ?ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยศิลปากร).  

รายชื่อหนังสือ 2 รายการ ได5แก7  

ช. Lakoff, & Johnson. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago. 

ซ. Zoltán Kövecses. (1986). Metaphors of Anger, Pride, and Love. L. Eötvös University. 
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ผลการวิจัย 

จากการวิเคราะห.อุปลักษณ.ความรักในเพลงรักภาษาญี่ปุ[นจำนวน 53 เพลง พบถ^อยคำอุปลักษณ.ในเพลง

ภาษาญี่ปุ[น 82 คำ และประเภทอุปลักษณ.ที่พบในเพลงภาษาญี่ปุ[นมี 8 ประเภท ได^แกk 1. ความรักคือธรรมชาติ 2. 

ความรักคือการเดินทาง 3. ความรักคือสิ่งของ 4. ความรักคือการแสดง 5. ความรักคือความเจ็บป[วย 6. ความรัก

คือสิ่งเหนือธรรมชาติ 7. ความรักคืออาหาร 8. ความรักคือของเหลวในภาชนะบรรจุ ไมkพบอุปลักษณ.ความรักคือ

สงครามและความรักคือสถานที่ อุปลักษณ.ความรักคือธรรมชาติพบมากที่สุดจำนวน 25 คำ คิดเปwนร^อยละ 30.49 

ซ่ึงสอดคล̂องตามสมมติฐาน 1) ท่ีต้ังไว̂ ผลการศึกษามีรายละเอียดดังน้ี 

 
ประเภท จำนวนถ-อยคำในเพลงภาษาญ่ีปุ;น 

จำนวน (คำ) ร-อยละ 

1. ความรักคือธรรมชาติ 25 30.49 

2. ความรักคือการเดินทาง 16 19.51 

3. ความรักคือส่ิงของ 13 15.85 

4. ความรักคือการแสดง 11 13.41 

5. ความรักคือความเจ็บป;วย 9 10.98 

6. ความรักคือส่ิงเหนือธรรมชาติ 4 4.88 

7. ความรักคืออาหาร 2 2.44 

8. ความรักคือของเหลวในภาชนะบรรจุ 2 2.44 

รวม 82 100 

  ตารางที่ 2 :  ตารางแสดงประเภทและจำนวนของอุปลักษณ,ที่พบในเพลงรักภาษาญี่ปุnน 

 

1. ความรักคือธรรมชาติ พบถ^อยคำอุปลักษณ. 25 คำ คิดเปwนร^อยละ 30.49 ของจำนวนอุปลักษณ.ทั้งหมด เปwน

การนำถ^อยคำที่อยูkในวงความหมายของธรรมชาติมาใช^เปwนความหมายต^นทางเพื่อนำไปเปรียบกับความรักซึ่งเปwน

ความหมายปลายทาง โดยมีการเชื่อมโยงลักษณะบางประการ ของ “ธรรมชาติ” กับ “ความรัก” จากการศึกษา

เพลงภาษาญ่ีปุ[นพบถ̂อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายธรรมชาติ ได̂แกk光 (hikari) แสง, 色彩 (shikisai) สีสัน, 

雪 (yuki) หิมะ, 春風 (haru kaze) ลมของฤดูใบไม^ผลิ, 風の強さ (Kaze no tsuyosa) ความแรงของลม, 空 

(sora) ท̂องฟ�า, 雲 (kumo) เมฆ, 熱い (atsui) ร̂อน2, 虹 (niji) สายรุ̂ง, 晴れ間 (harema) อากาศแจkมใส, 煌めき 

(kirameki) แสงเปwนประกาย, 晴れ (hare) แจkมใส, 合図 (aizu) สัญญาณ, 星 (hoshi) ดาว, 波 (nami) คลื่น, 輝

き (kagayaki) สkองประกาย, 水 (mizu) น้ำ, マリーゴールド (mariigourudo) ดอกดาวเรือง, 実る (minoru) 

ออกผล3, 花束 (hanataba) ชkอดอกไม̂, 棘 (toge) หนาม, 花 (hana) ดอกไม̂, 幼い (osanai) วัยเยาว. เด็ก, 噛み

つく (kamitsuku) กัด, 離さない (hanasanai) ไมkปลkอย 

 
2 ยกตัวอย7างประโยคเพียงบางคำเท7านั้น 

3 ในการนำเสนอคำกริยาใช5เปbนรูปพจนานุกรมที่ยังไม7มีการผัน แต7ในประโยคตัวอย7างของเนื้อเพลงจะเปbนคำกริยาที่มีการผัน เปลี่ยนรูปแล5ว 
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(1.1)  熱い想い 俺の胸に君に 強く刻んでる atsui omio ore no mune ni kimi ni tsuyoku 

kizanderu ความรู̂สึกร̂อนแรงท่ีเธอสลักลงในใจฉัน     

(OH-EH-OH -JO1 แปลโดย JO1SOWHATSUB) 

 

(1.2)  雨上がり虹がかかった空みたいな君 ameagari niji ga kakatta sora mitai na kimi  

คุณเปwนด่ังราวกับสายรุ̂งท่ีทอดยาวบนท̂องฟ�าหลังฝนตก 

(イエスタデイ- Official髭男 dism แปลโดย https://bit.ly/3dVoasK) 

 

(1.3)     笑う顔に何ができるだろうか 傷つくこと 喜ぶこと 繰り返す波と情動  

warau kao ni nani ga dekiru darou ka kizutsuku koto yorokobu koto kurikaesu 

nami to joudou จะพอทำอะไรให̂กับใบหน̂าย้ิมน้ันได̂บ̂างไหมนะ ท้ังความเจ็บปวด และความ

ยินดี อารมณ.ท่ีเกิดข้ึนซ้ำไปมาดุจเกลียวคล่ืน 

    (打上花火- DAOKO×米津玄師 แปลโดย https://bit.ly/2SeE0q9) 

 

(1.4)  麦わらの帽子の君が揺れたマリーゴールドに似てる mugiwara no boushi no kimi ga 

yureta mariigourudo ni niteru เธอท่ีสวมหมวกฟางน้ันชkางดูเหมือนดอกดาวเรืองท่ีพร้ิวไหว 

           (マリーゴールド - あいみょん แปลโดย https://bit.ly/2QH6yYC) 
 

(1.5)  この恋が実りますように 裸の心受けとめて kono koi ga minorimasu youni 

hadaka no kokoro uketomete ขอให̂ความรักคร้ังน้ีออกผลด̂วยเถอะ ยอมรับหัวใจอัน

เปลือยเปลkาน้ีที 

     (裸の心 - あいみょん แปลโดย https://bit.ly/3vEcpgv) 

 

จาก (1.1) - (1.5) จะเห็นได^วkามีการพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายของธรรมชาติมาเปรียบถึง

ความรัก คำวkา “熱い (atsui) ร^อน” เปwนคำที่นำมาเปรียบกับอารมณ.รักที่มีอยูkมากทำให^เกิดความกระวนกระวาย

ซึ่งเหมือนกับความร^อน เมื่อโดนหรือเข^าใกล^ก็ทำให^อยูkไมkเปwนสุข “虹 (niji) สายรุ^ง” เปรียบเหมือนคนรักที่อยูkสูง 

และมีความสวยงาม เมื่อได^พบเจอก็ทำให^มีความสุขเหมือนเวลาได^เห็นสายรุ^งหลังฝนตก “波 (nami) คลื่น” เปwน

การเปรียบกับความรักท่ีมีความกังวล เอาแนkเอานอนไมkได̂ เปล่ียนไปมาเหมือนคล่ืนท่ีมีการซัดข้ึนและลง คำวkา “マ

リーゴールド (mariigourudo) ดอกดาวเรือง” เปwนการเปรียบดอกไม̂กับคนท่ีรัก ดอกไม̂เปwนส่ิงท่ีมีลักษณะสดใส 

สวยงาม และมีกลิ่นหอมเหมือนกับคนท่ีรัก คำวkา “実る (minoru) ออกผล” เปwนการเปรียบความสัมพันธ.ในความ
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รัก การที่ดอกไม^คkอยๆออกดอกออกผลต^องใช^เวลาและการดูแลเอาใจใสkเหมือนกับความสัมพันธ.ที่ต^องชkวยกันดูแล

ประคับประคองท้ังสองฝ[ายจึงจะมีความสุขในชีวิตคูk  

 

 

 

 ตารางที่ 3 : ตารางแสดงการถgายโอนความหมายตeนทางไปยังความหมายปลายทางของอุปลักษณ,ธรรมชาต ิ

2. ความรักคือการเดินทาง พบถ^อยคำอุปลักษณ. 16 คำ คิดเปwนร^อยละ 19.51 ของจำนวนอุปลักษณ.ทั้งหมด เปwน

การนำถ^อยคำที่อยูkในวงความหมายของการเดินทางมาใช^เปwนความหมายต^นทางเพื่อนำไปเปรียบกับความรักซ่ึง

เปwนความหมายปลายทาง โดยมีการเชื่อมโยงลักษณะบางประการ ของ “การเดินทาง” กับ “ความรัก” จาก

การศึกษาเพลงภาษาญ่ีปุ[นพบถ̂อยคำอุปลักษณ.ท่ีอยูkในวงความหมายการเดินทาง ได̂แกk 戻る (modoru) ย̂อนกลับ

, 歩き出さなきゃ (arukidasanakya) เด ินหน^า, 遥か先へ進め (haruka saki e susume)  ไปข^างหน^า, 道 

(michi) ทาง, 行方 (yukue) ตำแหนkง,  歩く (aruku) เดิน, 運ぶ (hakobu) พา, 行く (iku)  ไป, 旅 (tabi) การ

เดินทาง, ターミナル (taaminaru)  สถานีปลายทาง, 小田急線 (Odakyusen) รถไฟสายโอดะคิว, ズレる 

(sureru) สวนทาง, 離れる (hanareru) แยกจาก, 戻る (modoru) กลับ, 道を歩く(michi wo aruku) เดินไป

ตามทาง, 行ける (ikeru) ไปได̂ 

 

(2.1)    戻れないよ、昔のようには煌めいて見えたとしても明日へと歩き出さなきゃ 

modorenai yo mukashi no youni wa kirameite mieta toshitemo ashita e to 

arukidasanakya แม̂วkาอดีตจะดูสวkางไสวแคkไหน แตkก็เปwนส่ิงท่ีย̂อนกลับไปไมkได̂แล̂ว ท่ีทำได̂ก็แคk

ต̂องเดินหน̂าไปสูkวันพรุkงน้ีเทkาน้ัน 

        (白日 - King Gnu แปลโดย https://bit.ly/3sUGiY5) 

 

(2.2)  君と明日へ行く涙のターミナル並んで立っている  

kimi to ashita e iku namida no taaminaru narande tatte iru  

ไปยังวันพรุkงน้ีกับเธอ สถานีปลายทางของน้ำตา ยังไงก็จะยืนอยูkเคียงข̂างกัน 

(Stand By You- Official髭男 dism แปลโดย https://bit.ly/3dWdryi) 

 

 

มโนทัศนXต-นทาง มโนทัศนXปลายทาง 

ธรรมชาติ ความรัก 

熱い (atsui) ร4อน, 波 (nami) คล่ืน อารมณAรัก 

虹 (niji) สายรุ4ง, マリーゴールド (mariigourudo) ดอกดาวเรือง คนท่ีรัก 

実る (minoru) ออกผล ความสัมพันธA 
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(2.3)    君の頭の中は満員まるで朝の小田急線僕が乗り込む隙間なんてないのかな 

kimi no atama no naka wa man-in marude asa no Odakyuusen boku ga norikomu 

sukima nante nai no kana ในหัวของเธอคงเหมือนรถไฟสายโอดะคิวตอนเช̂าท่ีอัดแนkน จนไมk

มีท่ีวkางให̂ฉันเข̂าไปเลย 

(かくれんぼ - 優里 แปลโดย https://bit.ly/2S22ylQ) 

 

จาก (2.1) - (2.3) จะเห็นได^วkามีการพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายของการเดินทางมาเปรียบ

ถึงความรัก โดยคำวkา “戻る (modoru) ย^อนกลับ” “歩き出す (arukidasu) เดินหน^า” ทำให^เห็นวkาผู^ใช^ภาษา

มองวkาความรักเปwนสิ ่งที ่ทำให^เกิดการพัฒนา ความก^าวหน^าขึ ้นในชีวิต “ターミナル (taaminaru) สถานี

ปลายทาง” เปwนการเปรียบวkาไมkวkาปลายทางจะเปwนอยkางไร ไมkวkาจะสุขหรือจะเศร^าก็จะอยูkเคียงข^างกันเสมอและ

ยังพบการเปรียบคนที่รักเปwน “小田急線 (Odakyusen) รถไฟสายโอดะคิว” ที่แออัดในยามเช^าจนไมkสามารถเข̂า

ไปได^เหมือนกับการที่ผู^มีความรักไมkสามารถสร^างความสัมพันธ.กับคนที่รักได^เพราะคนนั้นคิดถึงแตkสิ่งอื่นๆโดยไมkให̂

ความสนใจเลย จะเห็นวkามีการใช̂ประสบการณ.ที่พบเจอได̂ในชีวิตประจำวันอยkางการเดินทางมาเปรียบกับความรัก

ในอุปลักษณ.น้ี 

 
มโนทัศนXต-นทาง มโนทัศนXปลายทาง 

การเดินทาง ความรัก 

戻る (modoru) ย4อนกลับ ความรักไปได4ไมXดี 

歩き出す (arukidasu) เดินหน4า ความรักไปได4ดี 

ターミナル (taaminaru)  สถานีปลายทาง ความสัมพันธAท่ีดำเนินอยXางตXอเน่ือง 

小田急線 (Odakyusen) รถไฟสายโอดะคิว ท่ีวXางในใจคนท่ีรัก 

           ตารางที่ 4 : ตารางแสดงการถgายโอนความหมายตeนทางไปยังความหมายปลายทางของอุปลักษณ,การเดินทาง 

 

3. ความรักคือสิ่งของ พบถ^อยคำอุปลักษณ. 13 คำ คิดเปwนร^อยละ 15.85 ของจำนวนอุปลักษณ.ทั้งหมด เปwนการ

นำถ^อยคำที่อยู kในวงความหมายของสิ่งของมาใช^เปwนความหมายต^นทางเพื่อนำไปเปรียบกับความรักซึ ่งเปwน

ความหมายปลายทาง โดยมีการเชื่อมโยงลักษณะบางประการของ “สิ่งของ” กับ “ความรัก” จากการศึกษาเพลง

ภาษาญ่ีปุ[นพบถ̂อยคำอุปลักษณ.ท่ีอยูkในวงความหมายของส่ิงของ ได̂แกk 奪う (ubau) ชkวงชิง, 届く(todoku) สkงถึง

, 真っ直ぐ (massugu) ตรงไป , 染める (someru) ย ^ อม , 扉 (tobira) ประตู , 壁 (kabe) กำแพง ,  落ちる 

(ochiru) ตก, サーチライト (sachiraito)  ไฟฉาย, 探す (sagasu) ค^นหา, 転がす (korogasu) ล^มกลิ ้ง, 守る 

(mamoru) ปกป�อง,  残す(nokosu) ปลkอย, 真ん中 (mannaka) ตรงกลาง 
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(3.1) 何気ない毎日を君色に染めておくれよ nanigenai mainichi wo kimi-iro ni somete 

okure yo คืนวันท่ีแสนจืดชืดน้ัน ชkวยย̂อมมันด̂วยสีสันของเธอที 

(猫 - DISH// แปลโดย https://bit.ly/3sV1lJP) 

(3.2)    恋に落ちた koi ni ochita ตกอยูkในห̂วงความรัก 

(青と夏 - Mrs.GREEN APPLE แปลโดย https://bit.ly/3aM1LMo) 

 

จาก (3.1) - (3.2) จะเห็นได^วkามีการพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายของสิ่งของมาเปรียบถึง

ความรัก คำวkา “染める (someru) ย^อม” เปwนคำที่ไว^ใช^กับสิ่งของ เชkน ย^อมเสื้อผ^า คือการทำให^เสื ้อผ^าน้ัน

เปลี่ยนไปตามสีที่เราใช^ย^อม การเอามาเปรียบกับความรักในบริบทนี้จึงมีความหมายวkาเมื่อคนเกิดอารมณ.รักขึ้นก็

จะเปลี่ยนความรู^สึกธรรมดาให^สดใสมากขึ้นเหมือนกับการย^อมผ^าที่ทำให^สีจางกลับมาสดใสได^เหมือนเดิม คำวkา “

落ちる (ochiru)  ตก” แสดงให^เห็นวkาเปรียบความรู ^สึกของคนที่มีความรักวkาตนเปwนสิ ่งของที ่สามารถตกสูk

ความรู̂สึกรักได̂ 

 
มโนทัศนXต-นทาง มโนทัศนXปลายทาง 

ส่ิงของ ความรัก 

染める (someru) ย4อม การเปล่ียนความรู4สึกของผู4ท่ีมีความรัก 

落ちる (ochiru)  ตก ความรู4สึกของผู4มีความรัก 

 ตารางที่ 5 :  ตารางแสดงการถgายโอนความหมายตeนทางไปยังความหมายปลายทางของอุปลักษณ,สิ่งของ 

 

4. ความรักคือการแสดง พบถ^อยคำอุปลักษณ. 11 คำ คิดเปwนร^อยละ 13.41 ของจำนวนอุปลักษณ.ทั้งหมด เปwน

การนำถ^อยคำที่อยูkในวงความหมายของการแสดงมาใช^เปwนความหมายต^นทางเพื่อนำไปเปรียบกับความรักซึ่งเปwน

ความหมายปลายทาง โดยมีการเชื่อมโยงลักษณะบางประการของ “การแสดง” กับ “ความรัก” จากการศึกษา

เพลงภาษาญี่ปุ[นพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายการแสดง ได^แกk ラブストーリー (rabusutoorii) 

เร ื ่องราวความร ัก, 芝居 (shibai) การแสดง, 観客 (kankyaku) ผ ู ^ชม, メロウなエンディング (merou na 

endingu) ตอนจบแบบมีความสุข,  エンドロール (endorooru) เครดิตตอนจบ, フィルム (firumu) ฟ¬ล.ม, 主

演 (shuen) ตัวเอก, 助演 (joen) ตัวประกอบ, 監督 (kantoku) ผู^กำกับ, カメラマン (kameraman)  ตากล^อง, 

映画 (eiga) หนัง 

 

(4.1)    目指すのはメロウなエンディング mezasu no wa merou na endingu 

จุดมุkงหมายของเราคือตอนจบท่ีหวานช่ืน      

(感電 - 米津玄師 แปลโดย https://bit.ly/3dWdryi) 
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(4.2)    主演はもちろん君で僕は助演で監督でカメラマン 

shuen wa mochiron kimi de boku wa joen de kantoku de kameraman 

แนkนอนวkาตัวเอกต̂องเปwนคุณ สkวนผมน้ันเปwนตัวประกอบ ผู̂กำกับและตากล̂อง 

(115万キロのフィルム - Official髭男 dism แปลโดย https://bit.ly/3dVoasK) 

 

 จาก (4.1) - (4.2) จะเห็นได^วkามีการพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายของการแสดงมาเปรียบ

ถึงความรัก โดยคำวkา “メロウなエンディング (merou na endingu) ตอนจบแบบมีความสุข” เปwนการแสดง

ให^เห็นวkาผู^ใช^ภาษามองวkาความรักเปwนเรื่องราวที่มีการเริ่มต^นและการดำเนินเรื่องไปเรื่อยๆและมีบทสรุปใน

ตอนท̂าย ในการแสดงมีตอนจบท้ังแบบสมหวังและไมkสมหวังจึงเปรียบเหมือนกับความรักท่ีเม่ือความรักน̂อยลงหรือ

หมดรักแล^วก็ต^องเลิกรากันไป คำวkา “カメラマン (kameraman)  ตากล^อง” “助演 (joen) ตัวประกอบ” “監

督 (kantoku) ผู^กำกับ”  เปwนคำที่ใช^แทนผู^มีความรัก “主演 (shuen) ตัวเอก” แทนคนที่รัก ทำให^เห็นวkาคนที่รัก

เปwนส่ิงสำคัญมากเหมือนการแสดงท่ีมีการดำเนินเร่ืองต้ังแตkต̂นจนจบโดย “ตัวเอก” โดยมี “ตากล̂อง ตัวประกอบ ผู̂

กำกับ” เปwนคนท่ีคอยชkวยเหลือ 

  
มโนทัศนXต-นทาง มโนทัศนXปลายทาง 

การแสดง ความรัก 

メロウなエンディング (merou na endingu)  

ตอนจบแบบมีความสุข 

ความสัมพันธAท่ีดีตXอกัน 

主演 (shuen) ตัวเอก คนท่ีรัก 

監督 (kantoku) ผู4กำกับ, 助演 (joen) ตัวประกอบ 

カメラマン(kameraman)  ตากล4อง 

ผู4มีความรัก 

 ตารางที่ 6 แสดงการถgายโอนความหมายตeนทางไปยังความหมายปลายทางของอุปลักษณ,การแสดง 

 

5. ความรักคือความเจ็บปCวย พบถ̂อยคำอุปลักษณ. 9 คำ คิดเปwนร̂อยละ 10.98 ของจำนวนอุปลักษณ.ท้ังหมด เปwน

การนำถ^อยคำที่อยูkในวงความหมายของความเจ็บป[วยมาใช^เปwนความหมายต^นทางเพื่อนำไปเปรียบกับความรักซ่ึง

เปwนความหมายปลายทาง โดยมีการเชื่อมโยงลักษณะบางประการ ของ “ความเจ็บป[วย” กับ “ความรัก” จาก

การศึกษาเพลงภาษาญี่ปุ [นพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายความเจ็บป[วย ได^แกk, 瘡蓋 (kasabuta) 

สะเก็ดแผล, 深い傷 (fukaikizu) บาดแผลลึก, 剝がれ落ちる (hagareochiru) หลุดลอก, 馬鹿 (baka) บ̂า, 痛い 

(itai) เจ ็บปวด, 暴れ回る (abare mawaru) โมโห บ ^าคล ั ่ ง , 苦しい (kurushii) ลำบากเจ ็บปวด, 傷 (kizu) 

บาดแผล, 傷跡 (kizuato) แผลเปwน 
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(5.1)    深い傷もいずれは瘡蓋に変わって剝がれ落ちるだろうか  

fukaikizu mo izureha kasabuta ni kawatte hagare ochiru darouka   

ในสักวันหน่ึงแม̂กระท่ังบาดแผลลึกน้ีก็คงจะเปล่ียนเปwนสะเก็ดแผลและหลุดลอกออกไปใชkไหมนะ 

(Teenager Forever- King Gnu แปลโดย https://bit.ly/3nvJPeo) 

(5.2)     また胸が痛いんだ 少しでも僕に近づいてほしくて 

mata mune ga itain da sukoshi demo boku ni chikatsu ite hoshikute  

รู̂สึกเจ็บตรงหน̂าอกอีกแล̂ว อยากให̂เธอเข̂าใกล̂ผมแม̂เพียงสักนิดก็ยังดี 

(君はロックを聴かない - あいみょん แปลโดย https://bit.ly/32T0rDj) 

 

จาก (5.1) - (5.2) จะเห็นได̂วkามีการพบถ̂อยคำอุปลักษณ.ท่ีอยูkในวงความหมายของความเจ็บป[วยมาเปรียบ

ถึงความรัก โดยคำวkา “痛い  (itai) เจ็บปวด” เปwนอาการของคนที่ผิดหวังในความรัก ได^รับความทุกข.ทรมานด^าน

จิตใจเปรียบเหมือนเวลาได^รับบาดเจ็บที่ทำให^เกิดความทุกข.ทรมานและอาการออกมาทางรkางกาย คำวkา “深い傷 

(fukaikizu) บาดแผลลึก” “瘡蓋 (kasabuta) สะเก็ดแผล” “剝がれ落ちる (hagareochiru) หลุดลอก” แสดง

ให^เห็นวkาเมื่อเราผิดหวังในความรักกวkาจะลืมเรื่องที่ผิดหวังหรือคนรักเกkาได^ต^องใช^เวลาในการลืม จึงเปรียบได^กับ

แผลที่ต^องใช^เวลาและการดูแลรักษาจึงจะหายได^ จากแผลลึกก็จะคkอยๆตื้นขึ้นจนกลายเปwนสะเก็ดและหลุดลอกไป 

เหมือนความผิดหวังในความรักท่ีชkวงแรกจะเสียใจมากเม่ือดีข้ึนก็จะสามารถลืมความผิดหวังน้ันไปได̂    

    
มโนทัศนXต-นทาง มโนทัศนXปลายทาง 

ความเจ็บป;วย ความรัก 

深い傷 (fukaikizu) บาดแผลลึก, 

瘡蓋 (kasabuta) สะเก็ดแผล 

ความรู4สึกผิดหวังท่ีเหลืออยูX 

剝がれ落ちる (hagareochiru) หลุดลอก การลืมความผิดหวังได4แล4ว 

痛い (itai) เจ็บปวด ความผิดหวังในความรัก 

 ตารางที่ 7 : ตารางแสดงการถgายโอนความหมายตeนทางไปยังความหมายปลายทางของอุปลักษณ,ความเจ็บปnวย 

 

6. ความรักคือสิ่งเหนือธรรมชาติ พบถ^อยคำอุปลักษณ. 4 คำ คิดเปwนร^อยละ 4.88 ของจำนวนอุปลักษณ.ทั้งหมด 

เปwนการนำถ^อยคำที่อยูkในวงความหมายของสิ่งเหนือธรรมชาติ มาใช^เปwนความหมายต^นทางเพื่อนำไปเปรียบกับ

ความรักซ่ึงเปwนความหมายปลายทาง โดยมีการเช่ือมโยงลักษณะบางประการของ “ส่ิงเหนือธรรมชาติ” กับ “ความ

รัก” จากการศึกษาเพลงภาษาญ่ีปุ[นพบถ̂อยคำอุปลักษณ.ท่ีอยูkในวงความหมายส่ิงเหนือธรรมชาติ ได̂แกk 夢 (yume) 

ความฝ�น, 魔法 (mahou) เวทมนตร., 遊ばせ (asobase) ปลดปลkอยให̂ลอยละลkอง, 願う (negau) อธิษฐาน 
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(6.1)    サヨナラ言ってしまったら消えてしまうような 夢の続きはほらすぐそこ 

sayonara itte shimattara kiete shimau youna yume no tsudzuki wa hora sugu  

         soko  

ความฝ�นท่ีฝ�นมาตลอดหายไปเม่ือเธอพูดคำบอกลา 

(しあわせの保護色- 乃木坂 46 แปลโดยผู̂วิจัย) 

(6.2) 貴方の影だけ伸びてゆく消えてしまわないで ずっとこの思いは変わらないいつまで

も続いて欲しいと願っている 
anata no kage dake nobite yuku kiete shimawanaide zutto kono omoi wa 

kawaranai itsu made mo tsuzuite hoshii to negatteiru  

มีเพียงแคkเงาของเธอเทkาน้ันท่ีทอดยาวออกไป อยkาหายไปเลยนะ ความรู̂สึกน้ีจะไมkมีวัน

แปรเปล่ียนตลอดไป ไมkวkาเม่ือไหรk ยังคงอธิษฐานให̂ดำเนินตkอไป 

(点描の唄- Mrs.GREEN APPLE แปลโดย https://bit.ly/2S9Q5ga) 

 

จาก (6.1) - (6.2) จะเห็นได^วkามีการพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายของสิ่งเหนือธรรมชาติมา

เปรียบถึงความรัก โดยคำวkา “夢 (yume) ความฝ�น” เปwนการเปรียบความรักวkาเปwนสิ่งดีที่อยากให^เกิดขึ้นจริง เม่ือ

ความรักสมหวังก็เหมือนฝ�นเปwนจริง การที่ความรักไมkสมหวังก็เหมือนความฝ�นที่ฝ�นไว^หายไป ไมkเปwนจริง “願う 

(negau) อธิษฐาน” เปwนการคิด ตั้งจิต ภาวนาให̂เกิดสิ่งดีๆกับตัวเราหรือผู^อื่น เปรียบเหมือนผู^ที่มีความรักที่คิดและ

อยากให̂คนท่ีรักพบเจอแตkส่ิงดีๆหรืออยากให̂ความสัมพันธ.เปwนไปได̂ด̂วยดี 

  
มโนทัศนXต-นทาง มโนทัศนXปลายทาง 

ส่ิงเหนือธรรมชาติ ความรัก 

夢 (yume) ความฝrน ความรู4สึกของผู4มีความรัก 

願う (negau) อธิษฐาน การกระทำของผู4มีความรัก 

       ตารางที่ 8 : ตารางแสดงการถgายโอนความหมายตeนทางไปยังความหมายปลายทางของอุปลักษณ,สิ่งเหนือ 

        ธรรมชาติ 

 

7. ความรักคืออาหาร พบถ^อยคำอุปลักษณ. 2 คำ คิดเปwนร^อยละ 2.44 ของจำนวนอุปลักษณ.ทั้งหมด เปwนการนำ

ถ̂อยคำท่ีอยูkในวงความหมายของอาหารมาใช̂เปwนความหมายต̂นทางเพ่ือนำไปเปรียบกับความรักซ่ึงเปwนความหมาย

ปลายทาง โดยมีการเชื่อมโยงลักษณะบางประการของ “อาหาร” กับ “ความรัก” จากการศึกษาเพลงภาษาญี่ปุ[น

พบถ̂อยคำอุปลักษณ.ท่ีอยูkในวงความหมายอาหาร ได̂แกk 味わう (ajiwau) ล้ิมรส, 甘い (amai) หวาน 
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(7.1)     酸いも甘いも寄り添って一緒に味わおうフィルムがなくなるまで  

Sui-mo-amai-mo yorisotte issho ni ajiwaou firumu ga nakunaru made 

ไมkวkาจะทุกข.หรือสุขเราก็ยังจะอยูkเคียงข̂างกัน มาล้ิมลองรสชาติตkางๆ จนกวkาฟ¬ล.มน้ีจะหมดม̂วน 

ไป 

  (115万キロのフィルム - Official髭男 dism แปลโดยhttps://bit.ly/3dVoasK) 

 

(7.2)     辛いけど否めない でも離れ難いのさ その髪に触れただけで痛いやいやでも甘いな 

tsurai kedo inamenai demo hanare gatai no sa sono kami ni fureta dake de itai ya 

iya demo amaina มันเสียใจนะแตkก็ทำอะไรไมkได̂ ทำได̂เพียงต̂องเดินจาก แคkเพียงสัมผัสเส̂นผม

น้ีก็ทำให̂เจ็บปวด แตkวkามันชkางหวานเหลือเกิน 

(Pretender - Official髭男 dism แปลโดย https://bit.ly/3dVoasK) 

 

จาก (7.1) - (7.2) จะเห็นได^วkามีการพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายของอาหารมาเปรียบถึง

ความรัก โดยคำวkา 味わう (ajiwau) ลิ้มรส เปwนการชิม การลองรสชาติด^วยลิ้นในการรับรส ในบริบทนี้ใช^แสดง

ความหมายของการเผชิญสิ่งตkางๆในความสัมพันธ. คำวkา 甘い (amai) หวาน เปwนสัมผัสรสชาติของอาหาร ใน

ตัวอยkางน้ีแสดงถึงแม̂วkาต̂องแยกจากกัน แตkการท่ีเพียงแคkได̂สัมผัสผมของคนท่ีรักก็ทำให̂รู̂สึกมีความสุข 

 
มโนทัศนXต-นทาง มโนทัศนXปลายทาง 

อาหาร ความรัก 

味わう (Ajiwau) ล้ิมรส การเผชิญส่ิงตXางๆในความสัมพันธA 

甘い (amai) หวาน ความรู4สึกมีความสุข 

  ตารางที่ 9 : ตารางแสดงการถgายโอนความหมายตeนทางไปยังความหมายปลายทางของอุปลักษณ,อาหาร 

 

8. ความรักคือของเหลวในภาชนะบรรจุ พบถ^อยคำอุปลักษณ. 2 คำ คิดเปwนร^อยละ 2.44 ของจำนวนอุปลักษณ.

ทั้งหมด เปwนการนำถ^อยคำที่อยูkในวงความหมายของของเหลวในภาชนะบรรจุมาใช^เปwนความหมายต^นทางเพ่ือ

นำไปเปรียบกับความรักซึ่งเปwนความหมายปลายทาง โดยมีการเชื่อมโยงลักษณะบางประการของ “ของเหลวใน

ภาชนะบรรจุ” กับ “ความรัก” จากการศึกษาเพลงภาษาญี่ปุ[นพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายของเหลว

ในภาชนะบรรจุ ได̂แกk 満たす (mitasu) เติมเต็ม, 溢れる (afureru) เอkอล̂น 

(8.1)   愛情に満たされる日 aijou ni mitasareru hi วันท่ีถูกเติมเต็มด̂วยความรัก 

(snow jam - Rin 音 แปลโดย https://bit.ly/3vwY85b) 



วารสารมนุษยศาสตร,ปริทรรศน, ป1ที่ 43 ฉบับที่ 1/2564 เดือนมกราคม-เดือนมิถุนายน  

Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 43, Issue 1, January-June 2021 

 

63  

(8.2)    なんとなく好きな気持ち溢れた nantonaku sukina kimochi afureta  

ความรู̂สึกชอบพอมันเอkอล̂นออกมา 

(snow jam - Rin 音 แปลโดย https://bit.ly/3vwY85b) 

 

จาก (8.1) - (8.2) จะเห็นได^วkามีการพบถ^อยคำอุปลักษณ.ที่อยูkในวงความหมายของของเหลวในภาชนะ

บรรจุ มาเปรียบถึงความรัก โดยคำวkา “満たす (mitasu) เติมเต็ม”  เปwนคำที่ใช̂กลkาวถึงการบรรจุของเหลวให̂เต็ม 

มาใช^ในความหมายของการสนองความต^องการความรักให^แกkอีกฝ[าย คำวkา “溢れる (afureru) เอkอล^น” ใช^ใน

บริบทของความรู̂สึกรักท่ีมากจนเหมือนของเหลวท่ีล̂นออกมา 

   
มโนทัศนXต-นทาง มโนทัศนXปลายทาง 

ของเหลวในภาชนะบรรจุ ความรัก 

満たす (mitasu) เติมเต็ม การสนองความต4องการความรัก 

溢れる (afureru) เอXอล4น การได4รับความรักอยXางมาก 

 ตารางที่ 10 :  ตารางแสดงการถgายโอนความหมายตeนทางไปยังความหมายปลายทางของอุปลักษณ,ของเหลวใน 

 ภาชนะบรรจุ 

 

สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษาอุปลักษณ.เชิงมโนทัศน.เก่ียวกับความรักจากเพลงภาษาญ่ีปุ[นจำนวน 53 เพลง พบถ̂อยคำอุป

ลักษณ.จำนวน 82 คำ ทำให̂ได̂เห็นระบบความคิดของผู̂ใช̂ภาษาชาวญ่ีปุ[น สามารถสรุปและอภิปรายผลได̂ดังน้ี 

1) จากการจำแนกข^อมูลของถ^อยคำอุปลักษณ.ที่พบในเพลงภาษาญี่ปุ[น จำแนกอุปลักษณ.ได̂ 8 ประเภท 

เรียงลำดับจำนวนที่พบจากมากไปน^อย ดังนี้ 1. ความรักคือธรรมชาติ 2. ความรักคือการเดินทาง 3. ความรักคือ

สิ่งของ 4. ความรักคือการแสดง 5. ความรักคือความเจ็บป[วย 6. ความรักคือสิ่งเหนือธรรมชาติ 7. ความรักคือ

อาหาร 8. ความรักคือของเหลวในภาชนะบรรจุ พบวkาอุปลักษณ.ความรักคือธรรมชาติมีมากที่สุด จำนวน 25 คำ 

นับเปwนร^อยละ 30.49 ซึ่งสอดคล^องตามสมมติฐาน 1) จะพบประเภทอุปลักษณ. “ความรักคือธรรมชาติ” มากที่สุด 

และไมkพบเจอถ^อยคำอุปลักษณ.ที่จัดอยูkในประเภทของความรักคือสงครามและความรักคือสถานที่ในเพลงรัก

ภาษาญ่ีปุ[นในงานวิจัยน้ี  

อุปลักษณ.ความรักคือธรรมชาติที่พบมากที่สุดในงานวิจัยนี้ ผู^วิจัยพิจารณาวkาเนื่องจากคนญี่ปุ[นมีความ

ใกล^ชิดธรรมชาติเปwนอยkางมากดังที่ป�ณณวัฒน. บำรุง (2018) กลkาวไว^วkา ชาวญี่ปุ[นเดิมเปwนสังคมเกษตรและการ

ประมงมีความคิดวkาตนเกิดมาพร^อมธรรมชาติ โตมาพร^อมกับธรรมชาติ และสุดท^ายก็จะต^องกลับคืนสูkธรรมชาติ 

ความคิดนี้แสดงออกมาให^เห็นในรูปแบบของปรัชญาและศาสนา เชkน ลัทธิเซน คนญี่ปุ[นจึงมีวิถีชีวิตที่สอดคล̂อง



วารสารมนุษยศาสตร,ปริทรรศน, ป1ที่ 43 ฉบับที่ 1/2564 เดือนมกราคม-เดือนมิถุนายน  

Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 43, Issue 1, January-June 2021 

 

64  

และกลมกลืนกับธรรมชาติ การพบอุปลักษณ.ความรักคือธรรมชาติจึงเปwนการนำเอาประสบการณ. ความรัก ความ

เคารพท่ีมีตkอธรรมชาติมาใช̂เพ่ืออธิบายระบบความคิดท่ีคนญ่ีปุ[นมีตkอความรักอีกด̂วย  

สkวนการที่ไมkพบอุปลักษณ.ความรักคือสงคราม ผู^วิจัยมีความคิดวkาผู^ใช^ภาษามีประสบการณ.ความรู^สึกที่ไมk

ดีเกี่ยวกับสงคราม ดังที่นิธิพัฒน. สินเพ็ง (2560) กลkาววkาชาวญี่ปุ[นรู^สึกวkาตกเปwนเหยื่อหลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 

ความทรงจำของคนญ่ีปุ[นท่ีมีตkอสงครามจึงเต็มไปด̂วยความรู^สึกไมkดี ตัวอยkางเชkน ความทรงจำท่ีมีตkอระเบิดปรมาณู

ที่ฮิโระชิมะที่มีผลตkอความรู^สึกของคนญี่ปุ[นอยkางมากเพราะนอกจากผู^เสียชีวิตจำนวนมากแล^วระเบิดปรมาณูยัง

สร^างผลกระทบตkอผู^ที่มีชีวิตรอดด^วย นั่นก็คืออาการป[วยจากการได^รับสารกัมมันตภาพรังสี และยังมีความทรงจำ

ของสมรภูมิที่โอะกินะวะ ที่ในตอนนั้นผู^ที่จะยอมแพ^จะถูกบังคับให^ฆkาตัวตาย หากไมkทำก็ถูกฆkาโดยทหารญี่ปุ[นเอง 

เหตุการณ.นี้สร^างความรู^สึกวkาคนญี่ปุ[นเปwนเหยื่อของสงครามไมkใชkแคkจากศัตรูแตkเปwนเหยื่อของฝ[ายตัวเองอีกด^วย 

ด^วยเหตุนี้ผู^วิจัยจึงมีความคิดวkาการพูดถึงสงครามเปwนการกระตุ^นหรือทำให^ชาวญี่ปุ[นนึกถึงประสบการณ.ความรู^สึก

ไมkดีขึ้นมาอีก จึงเปwนเรื่องยากที่จะนำความรักหรือสิ่งจรรโลงใจใดไปเปรียบกับสงคราม ทำให^ไมkปรากฏอุปลักษณ.

ความรักคือสงครามในข̂อมูลเพลงภาษาญ่ีปุ[นน้ี 

สำหรับอุปลักษณ.ความรักคือสถานที่ไมkพบในภาษาญี่ปุ[นแตkในเพลงไทย กรกนก รัมมะอัตถ. (2556) และ

ศรณ.ชนก ศรแก^ว (2560) พบวkามีการใช^ถ^อยคำในวงความหมายสถานที่นี้ เชkน ที่พัก ศาลา ที่ของหัวใจ สุภาวดี 

รัตนมาศและเมธา ชูเชิดเกียรติสกุล (2003) ก็ได^กลkาววkาศาลาเปwนสิ่งหนึ่งที่มีบทบาทในชีวิตคนไทยทั้งด^านวิถีชีวิต 

ประเพณีและศาสนา เชkน ในอดีตคนไทยเดินทางทางน้ำก็จะมีศาลาทkาน้ำไว^ใช^ขึ้นลง เมื่อเปลี่ยนมาเดินทางทางบก

ก็มีศาลาริมทางใช^สำหรับพัก หรือค^างระหวkางการเดินทาง ด^านศาสนาก็มีศาลาไว^ทำกิจกรรมทางศาสนามากมาย 

จากการสังเกตของผู^วิจัยในระหวkางการพำนักในประเทศญี่ปุ[น พบวkาที่ญี่ปุ[นมีสิ่งกkอสร^างอยkางศาลา หรือที่พัก

ระหวkางทางเดินในมหาวิทยาลัยและห^างสรรพสินค^า ปรากฏให^เห็นไมkมากนัก ซึ่งตkางจากในเมืองไทยที่มีสถานที่ใน

ลักษณะเหลkานี้ที่ให^ใช^เปwนที่พักในยามเหนื่อยล^าปรากฏให^เห็นอยูkทั่วไป มโนทัศน.ของสถานที่สำหรับพักกายเหลkาน้ี

จึงไมkเดkนชัดในความคิดของคนญี่ปุ[น จึงไมkสะท^อนออกมาให^เห็นในรูปแบบอุปลักษณ.ความรักคือสถานที่พักใจ 

ผู̂วิจัยจึงพิจารณาวkาด̂วยเหตุน้ีทำให̂ไมkพบอุปลักษณ.ประเภท “ความรักคือสถานท่ี” ในเพลงภาษาญ่ีปุ[น 

2) ประเภทอุปลักษณ.ความรักคือการเดินทาง และความรักคือสิ่งของที่พบในงานวิจัยน้ี มีความสอดคล^อง

กับงานของ Nakao และ Nabeshima (2014) การใช^อุปลักษณ.ความรักคือการเดินทางกลkาวไว^วkาถ^อยคำที่พบมัก

ไมkมีการระบุปลายทางเอาไว^ เพราะระบบความคิดการเดินทางของญี่ปุ[นไมkสำคัญวkาจะมุkงหน^าไปที่ใดแตkสำคัญใน

ระหวkางการเดินทางที่ใช^เวลารkวมกันซึ่งสามารถสะท^อนให^เห็นได^จากตัวอยkาง (2.2) ที่กลkาววkาไมkวkาสุดท^ายจะเปwน

อยkางไร ยังไงก็จะอยูkเคียงข^างกัน  และ Nakao และ Nabeshima (2014) ยังมีการยกประโยค「恋に落ちる」

ตกหลุมรัก โดยอธิบายวkาเปwนปรากฏการณ.เมื่อคุณชอบใครสักคนสภาพจิตใจของคุณจะเปลี่ยนไป รู^สึกดึงดูดใจ 

อยากเข^าใกล^อีกฝ[ายมากขึ้น เปwนเหตุการณ.ที่ให^ความรู^สึกเหมือนเปwนแรงผลักดันจากภายนอก ไมkสามารถควบคุม

ความรักด̂วยความต้ังใจของตัวเองเหมือนส่ิงของ สอดคล̂องกับตัวอยkาง (3.2) 
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นอกจากน้ีมีการพบอุปลักษณ.ความรักคือของเหลวและความรักคือธรรมชาติ ในงานวิจัยเร่ืองการพิจารณาป�จจัยท่ี

ทำให̂เกิดความแตกตkางระหวkางภาษาญ่ีปุ[นและภาษาอังกฤษในอุปลักษณ.อารมณ.ของ Ooishi (2008) โดยมีการใช̂

ถ̂อยคำในวงความหมายของของเหลว เชkน 湧出 (yuushutsu) ไหล พร่ังพรู, 没入 (botsunyuu) ด่ืมด่ำ และถ̂อยคำ

ในวงความหมายของธรรมชาติ เชkน 育成 (ikusei) เล้ียงดู, 芽生える (mebaeru) แตกต̂นอkอน เปwนต̂น ซ่ึงถ̂อยคำ

ท่ี Ooishi (2008) พบแตกตkางจากถ̂อยคำท่ีพบในงานวิจัยน้ี ถ̂อยคำในวงความหมายของของเหลว ได̂แกk 満たす 

(mitasu) เติมเต็ม, 溢れる (afureru) เอkอล̂น และถ̂อยคำในวงความหมายธรรมชาติ ได̂แกk 実る (minoru) ออก

ผล 

3) จากประเภทของอุปลักษณ.ที่พบในเพลงภาษาญี่ปุ[นดัง 8 ประเภทข^างต^น ทำให^เห็นทัศนคติที่มีตkออุป

ลักษณ.หลายลักษณะ ดังนี้ 3.1 อุปลักษณ.เชิงบวก 3.2 อุปลักษณ.เชิงลบ และ 3.3 อุปลักษณ.ที่เปwนได^ทั้งเชิงบวก

และเชิงลบ รายละเอียดดังน้ี  

3.1 อุปลักษณ.ความรักคืออาหาร ของเหลวในภาชนะบรรจุ สิ่งของ ธรรมชาติ สิ่งเหนือธรรมชาติมีลักษณะ

เปwนไปในเชิงบวก ผู̂ใช̂ภาษามีความคิดตkออุปลักษณ.เหลkาน้ีวkาเปwนส่ิงท่ีจำเปwนตkอการดำรงชีวิตหรือเปwนส่ิงท่ีล̂อมรอบ

ตัวเราในชีวิตประจำวัน เปwนส่ิงท่ีทำให̂รู̂สึกพอใจ จึงมีความคิดตkอส่ิงเหลkาน้ีในเชิงบวก 

3.2 อุปลักษณ.ความรักคือความเจ็บป[วย มีลักษณะเปwนไปในทางลบ อุปลักษณ.ความรักคือความเจ็บป[วย

เปwนไปในเชิงลบอยkางเห็นได^ชัด จากการเปรียบวkามีความเจ็บป[วยด^านจิตใจเหมือนการเจ็บป[วยหรือมีความผิดปกติ

ทางรkางกาย 

3.3 อุปลักษณ.ความรักคือการเดินทาง การแสดง มีลักษณะความรักได^ทั้งเชิงบวกและเชิงลบ อุปลักษณ.

ความรักคือการเดินทางเปwนอุปลักษณ.ที่เปwนเชิงบวก เชkน (2.1) “歩き出す (arukidasu) เดินหน^า” แสดงถึงความ

รักที่ก^าวหน^าหรือมีความหวังที่จะเดินหน^าตkอไป ในทางตรงกันข^ามยังพบอุปลักษณ.ความรักคือการเดินทางที่เปwน

เช ิงลบ เช kน (2.3) คำว kา “小田急線 (Odakyusen) รถไฟสายโอดะคิว” ที ่แสดงถึงการไมkสามารถสร^าง

ความสัมพันธ.กับคนท่ีรัก เชkนเดียวกับอุปลักษณ.ความรักคือการแสดงท่ีเน้ือหาของเพลงเปwนไปแนวทางท่ีวkาความรัก

สามารถเกิดการเปล่ียนแปลงได̂ตลอดเหมือนการท่ีไมkรู̂วkาตอนจบของเร่ืองจะเปwนอยkางไร 

 

 

 

 

 
     ตารางที่ 11 : ตารางแสดงทัศนคติที่มีตgออุปลักษณ,ประเภทตgาง ๆ 

 

4) ชนิดของถ̂อยคำอุปลักษณ.แสดงให̂เห็นถึงองค.ประกอบของความรัก 

 ประเภทอุปลักษณA 

+ ความรักคืออาหาร, ความรักคือของเหลวในภาชนะบรรจุ, ความรักคือส่ิงของ, ความรักคือธรรมชาติ 

ความรักคือส่ิงเหนือธรรมชาติ 

- ความรักคือความเจ็บป~วย 

± ความรักคือการเดินทาง, ความรักคือการแสดง 
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ชนิดของถ̂อยคำอุปลักษณ.มีการแสดงถึง ผู̂มีความรัก คนท่ีรัก อารมณ.รัก การกระทำเม่ือมีความรัก และ 

ความสัมพันธ. ซ่ึงจำแนกชนิดของถ̂อยคำอุปลักษณ.ได̂เปwน 3 ชนิด ได̂แกk  1. คำนาม 2. คำกริยา 3. คำคุณศัพท. 

โดยงานวิจัยน้ีไมkพบอุปลักษณ.ท่ีเปwนคำวิเศษณ. รายละเอียดดังน้ี 

 4.1 คำนาม จำนวน 47 คำ คิดเปwนร^อยละ 57.32 ของจำนวนถ^อยคำอุปลักษณ.ทั้งหมด พบวkามีการ

แสดงถึง ผู̂มีความรัก 7 คำ คนท่ีรัก 13 คำ อารมณ.รัก 15 คำ และความสัมพันธ. 12 คำ 

 4.2 คำกริยา จำนวน 29 คำ คิดเปwนร^อยละ 35.36 ของจำนวนถ^อยคำอุปลักษณ.ทั้งหมด พบวkามีการ

แสดงถึง การกระทำเม่ือมีความรัก 20 คำ อารมณ.รัก 7 คำ และความสัมพันธ. 2 คำ 

 4.3 คำคุณศัพท. จำนวน 6 คำ คิดเปwนร^อยละ 7.32 ของจำนวนถ^อยคำอุปลักษณ.ทั้งหมด พบวkามีการ

แสดงถึง อารมณ.รัก 5 คำ และการกระทำเม่ือมีความรัก 1 คำ 

 ตารางที่ 12 :  ตารางแสดงชนิดของถeอยคำอุปลักษณ,และถeอยคำอุปลักษณ,ที่ใชe 

 จากข^อมูลพบวkามีความสอดคล^องกันระหวkางชนิดของคำกับความหมายของสิ่งที่นำไปเปรียบ คำนาม

เปwนการแสดงถึงบุคคลมากที่สุด ซึ่งก็คือผู^มีความรักและคนที่รักรวมกัน 20 คำ คำกริยาแสดงถึงการกระทำเมื่อมี

ความรักมากที่สุด จำนวน 20 คำ คำคุณศัพท.แสดงถึงอารมณ.ความรู^สึกมากที่สุดจำนวน 5 คำ โดยงานของพราว

พรรณ พลบุญ (2018, หน̂า 356) พบวkา มีถ^อยคำอุปลักษณ.เปwนคำนาม คำคุณศัพท. และคำกริยาตามลำดับ โดย

 
4 จำนวนตัวเลขในวงเล็บหมายถึง จำนวนครั้งที่ปรากฏ 

ชนิดของถ-อยคำอุปลักษณX ถ-อยคำอุปลักษณXท่ีใช- 

 

 

 

 

 

คำนาม 

ラブストーリー เรื่องราวความรัก, 芝居 การแสดง, 観客 ผู4ชม, 色彩 สีสัน, 雪 หิมะ,  春風 ลม

ของฤดูใบไม4ผลิ, 風の強さ ความแรงของลม, マリーゴールド ดอกดาวเรือง, 空 ท4องฟ�า, 雲 เมฆ, 

虹 สายรุ4ง, メロウなエンディング ตอนจบแบบมีความสุข, エンドロール เครดิตตอนจบ, フ

ィルム ฟ �ล Aม,助演 ต ัวประกอบ, 監督 ผ ู 4กำก ับ, カメラマン ตากล4อง, 映画 หนัง, 晴れ間 

อากาศแจXมใส, 深い傷 บาดแผลลึก, 瘡蓋 สะเก็ดแผล, 煌めき แสงเป�นประกาย, 道 ทาง, 花束 ชXอ

ดอกไม4, 晴れ แจXมใส, 扉 ประตู, 行方 ตำแหนXง,合図 สัญญาณ, 棘 หนาม, 旅 การเดินทาง,サーチラ

イト ไฟฉาย, 夢 ความฝrน, 魔法 เวทมนตรA, ターミナル สถานีปลายทาง, 壁 กำแพง, 波 คลื่น, 真

ん中 ตรงกลาง, 花 ดอกไม4, 輝き สXองประกาย, 水 สายน้ำ, 線 สายรถไฟ, 傷跡 แผลเป�น, 主演 ตัวเอก 

(2)4, 星 ดาว (2), 馬鹿 บ4า (2), 傷 แผล (2), 光 แสง (3) 

 

 

 

คำกริยา 

奪う ชXวงชิง, 戻る ย4อนกลับ, 歩き出す เดินหน4า, 届く สXงถึง, 実る ออกผล, 遥か先へ進め 

มุXงไปข4างหน4า, 味わう ลิ้มรส, 剝がれ落ちる หลุดลอก, 染める ย4อม, 転がす ล4มกลิ้ง, 落ち

る ตกหลXน, 守る ปกป�อง, 遊ばせる ปลดปลXอยให4ลอยละลXอง, 噛みつく กัด, 離す ปลXอย, 暴れ

回る โมโห บ4าคลั ่ง , 願う อธิษฐาน, 残す ปลXอย, 運ぶ พา,行く ไป,離れる แยกจาก, 戻る

ย4อนกลับ, 探す ค4นหา, ズレる สวนทาง, 道を歩く เดินไปตามทาง, 行ける ไปได4, 歩く เดิน (2), 

溢れる เอXอล4น (2), 満たす เติมเต็ม (4) 

คำคุณศัพทX 幼い วัยเยาวA เด็ก, 真っ直ぐ ตรง, 苦しい ลำบากเจ็บปวด, 甘い หวาน, 熱い ร4อน (2), 痛い

เจ็บปวด (2) 
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ไมkได^ระบุจำนวนชัดเจน ตkางจากงานวิจัยนี้ที่พบคำนาม ร^อยละ 57.32  คำกริยา ร^อยละ 35.36  คำคุณศัพท. ร^อย

ละ 7.32 ตามลำดับ 

 โดยสรุปผู^วิจัยพบวkาผลการวิจัยมีความสอดคล^องกับสมมติฐานที่ตั้งไว^ จากการศึกษาอุปลักษณ.เชิงมโน

ทัศน.ที่เกี่ยวกับความรักจากเพลงภาษาญี่ปุ[นพบอุปลักษณ.ความรักคือธรรมชาติมากที่สุด โดยคำที่พบเปwนคำท่ี

สามารถมองเห็นพบเจอได^อยูkรอบตัว เชkน ท^องฟ�า ดอกไม^ สายรุ^ง และชนิดคำของถ^อยคำอุปลักษณ.ที่พบมีความ

สอดคล^องกับความหมายของสิ่งที่นำไปเปรียบ เนื่องจากคำที่พบเปwนการแสดงถึงระบบความคิด สังคม วัฒนธรรม 

ประสบการณ.ที่ผู ^ใช^ภาษานำมาทำความเข^าใจความรักโดยผkานการใช^อุปลักษณ.ตkาง ๆ จึงเห็นได^วkาคนญี่ปุ[นมี

ทัศนคติตkอความรักเปwนไปในเชิงบวก ผู̂วิจัยมีข̂อเสนอแนะสำหรับงานวิจัยในอนาคต ดังน้ี 

 1. หากนำอุปลักษณ.ในเพลงภาษาญ่ีปุ[นมาเปรียบเทียบกับบทเพลงไทยจะทำให̂รู̂วkาความคิดท่ีมีตkอความ

รักของคนไทยและคนญ่ีปุ[นตkางกันหรือไมk อยkางไร 

 2. หากวิเคราะห.อุปลักษณ.ในระดับกลุkมคำ จะทำให^ได^สำนวนที่สะท^อนมโนทัศน.ที่มีตkอความรักได̂

ชัดเจนย่ิงข้ึน 
 

เกี่ยวกับผู,เขียน  
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